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	Двадцать два года назад

	 

	Эмма Пейн вышла из душа и, схватив полотенце, обернулась им. Она прошла через общую раздевалку, где остальные девчонки из её команды по плаванию уже обсыхали и одевались. По всему помещению перекликались разговоры: где-то говорили вполголоса, где-то кричали через всю комнату — темы ветвились, как деревья, и растекались вокруг, будто реки и ручьи.

	— Эй, не забудь про обед в субботу, — сказала Эмма Лонни, проходя мимо.

	— Нет, я буду, — отозвалась Лонни. — В «Зико», да?

	— Да, в полдень, — напомнила Эмма.

	— Это то самое место, куда мы ходили в прошлый раз? — спросила Лонни, разматывая полотенце с волос.

	— Да, кажется, — призналась Элисон, возвращаясь к своему шкафчику. — Или нет? Да нет, точно оно. Помню, в прошлый раз я брала салат с тем сыром.

	— Фета, — подсказала Лонни.

	— Да-да, вот. Мне, вообще-то, понравилось.

	— Ещё бы, — ответила Лонни. — Надеюсь, понравилось. Иначе какой смысл брать? А я в этот раз хочу те штуки из теста. Не помню, как они назывались.

	— По-моему, там было «ан»… — сказала Эмма, открывая шкафчик и начиная доставать одежду.

	— Да пусть хоть с любой буквы начинаются — я всё равно их возьму, — заявила Лонни.

	Разговор на время стих, пока Эмма сушила волосы. Вокруг вспыхивали другие беседы — девчонки из команды болтали между собой.

	Эмма завязала шнурки на кроссовках и была готова идти. Она бросила взгляд на Лонни: та не спешила — расчёсывала волосы и укладывала их, одновременно просушивая.

	— Ладно, я побежала, — сказала Эмма. — Увидимся в субботу.

	— Ага, до субботы, — отозвалась Лонни, не отрываясь от своего отражения в зеркале.

	Эмма закинула рюкзак на плечо и продела в лямку вторую руку. Исчез и батончик мюсли, который она брала с собой, и вода в бутылке — всё было уже выпито и съедено. Теперь в рюкзаке оставались только мокрый купальник, шапочка и влажное полотенце. Сумка была такой лёгкой, что можно было трусцой добежать домой и заодно устроить себе ещё одну тренировку — без лишних затрат времени.

	По дороге к выходу она попрощалась с несколькими девчонками из команды, а затем — с тренером, уже у дверей здания. Эмма вышла на свежий воздух и пошла вперёд. После тренировки и душа ей было тепло, но ночная прохлада быстро пробрала её, и спустя несколько минут ходьбы она была готова перейти на бег.

	Она обещала вечером помочь Элисон с домашним заданием по обществознанию, но забыла, насколько поздно заканчиваются тренировки перед большими заплывами. Если младшая сестра ещё не спит, Эмма поможет, чем сможет, но завтра им обеим в школу.

	Эмма считала вдохи, пока бежала. Самое любимое в дороге домой от университетского бассейна — тропинка через парк Грантон. Парк был небольшим, но всё равно требовал минуты, чтобы пробежать его насквозь. И хотя воздух там был таким же, как вокруг, среди деревьев и кустов он всегда казался свежее — когда под ногами трава и земля, а не бетон и асфальт.

	Она улыбнулась, почувствовав, как ступни мягко пружинят по земле. Это было её время. На тренировке тренер гнал её вперёд и вперёд, заставляя становиться лучше, а дома ждала семья, которую она очень любила. Но после целого дня, проведённого вне дома, ближе к вечеру её неизменно засыпали бы десятками вопросов. Эмма не возражала отвечать, но от этого всё вокруг становилось слишком суетным.

	Её пробежка от бассейна до дома была временем только для неё. Временем тишины, когда большинство людей сидели по домам, и ей не нужно было ни с кем разговаривать, никого слушать и даже не видеть в темноте ни души. Она держала ровный темп по обсаженной деревьями дорожке, не заставляя себя — это скорее было заминкой после изнурительной тренировки.

	Пошёл дождь. Земля и без того размякла после прежних ливней, и под ударами Эмминых ступней грунт начал превращаться в грязь. Вода взлетала брызгами на икры и голени, и от каждой капли пробегал лёгкий озноб. В бассейне она была мокрой, в душе — тоже, и вот снова промокла, только по-другому. В бассейне было нормально, даже несмотря на то, что хлорка щипала глаза, когда она плавала без очков, а тёплый душ был кстати — смыть это с себя. Дождь был холодным, и если задержаться под ним слишком надолго, её начнёт знобить, но бегать под дождём было весело.

	Глухой мягкий стук слева заставил её замереть на месте — разум запоздало пытался догнать звук. Мгновение спустя это ударило в грудь, как стрела. Это был шаг — тяжелее её.

	Ей следовало продолжать бежать. Она поняла это слишком поздно. Следовало снова сорваться с места, но она словно приросла к земле, а хуже всего — повернулась и посмотрела туда, откуда донёсся этот безобидный звук под шелестом дождя.

	Эмма его не знала.

	Она не видела его раньше и не понимала, откуда он взялся. Эмма уставилась на мужчину, пока дождь мочил его волосы. На нём была тёмная одежда и тяжёлые ботинки — будто он только что вышел со стройки. В его глазах было выражение, словно он собирался сделать что-то плохое, но не хотел.

	Эмме не нужно было зеркала, чтобы понять, как испуганно она выглядит.

	— Пожалуйста, — прошептала Эмма.

	— Прости, — ответил мужчина. Голос у него был низкий, хрипловатый, и всё же в нём слышалось что-то по-детски беззащитное.

	— Пожалуйста, — выдавила Эмма во второй раз, и слово застряло в горле.

	Мужчина смахнул дождь со лба. На миг время остановилось. Капли зависли в воздухе, не падая на землю. Наступил конец всему. Эмма смотрела на дождь, не понимая, как такое возможно. Это была последняя мысль в её жизни.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Доктор Элисон Пейн сидела напротив специального агента Дерека Салливана в их любимом кафе. Это было место, которое они обнаружили какое-то время назад, но постоянными посетителями стали лишь недавно. Элисон и сама не могла сказать, что именно ей так нравилось в этом кафе, — просто здесь было правильно.

	Она подняла взгляд от папок, разложенных на столе в углу, и улыбнулась Дереку. Он на неё не смотрел — он смотрел в документы и рассказывал, что ему удалось выяснить.

	Она влюблялась в него. Или, возможно, уже влюбилась. Они встречались уже некоторое время, но так и не признались друг другу в любви. Стоило Элисон об этом задуматься — и она понимала: да, она его любит. И она была уверена, что он любит её. Просто они ещё не произнесли этого вслух.

	Дерек был красивым мужчиной, и чем больше времени Элисон проводила с ним, тем привлекательнее он становился. Обычно у него была лёгкая щетина, но с тех пор как они сошлись, он стал бриться чаще, хотя Элисон об этом не просила. Ей больше нравилось, когда он гладко выбрит, но он нравился ей и так — сколько бы щетины ни было. С бородой она его ещё не видела и даже представить не могла.

	Дерек довольно часто одевался нарочито просто, напуская на себя потрёпанный вид — из-за этого люди недооценивали его как сотрудника Калифорнийского бюро расследований, а ему это только помогало ловить преступников. Второе, что помогало ему ловить преступников, — его упрямое упорство и неукротимая тяга к справедливости. Перелом на переносице говорил о давней драке, одной из многих, в которой ему ломали нос. Второму парню досталось куда сильнее.

	С виду они были странной парой. Дерек — чуть грубоватый, резкий, с острыми углами характера; Элисон — наоборот, будто птичья, высокая и тонкая, с заострёнными чертами. Она никогда не дралась, но, работая с Дереком над несколькими делами о серийных убийцах, не раз оказывалась в опасности. До сих пор ей удавалось выбраться живой. Она надеялась, что так будет и дальше.

	— У меня есть парень, который раньше работал в департаменте. — Дерек положил одну из папок в центр стола. — Он один из лучших по анализу закономерностей. Он думает, тут что-то есть.

	Дерек пересматривал старые дела, которые не отмечали ничем, кроме как нераскрытые убийства. Он подозревал, что в некоторых из них есть закономерность, связанная с нераскрытым убийством сестры Элисон двадцать два года назад. Каждая жертва — молодая женщина, каждая задушена или лишена воздуха, каждая убита с интервалом в пять лет. Дерек собрал четыре убийства, включая убийство Эммы.

	Он был уверен, что убийство Эммы — первое в серии, и хотя не было ничего конкретного, что связывало бы эти убийства между собой, Элисон соглашалась: это стоит проверить. Возможно, какая-то её часть очень хотела, чтобы это действительно стоило проверки.

	— У нас всё ещё не хватает смерти двухлетней давности, — сказала Элисон так, будто речь шла о потерянной вещи. Они столько раз обсуждали эти дела, что те стали чем-то другим. — Если это закономерность, то где-то здесь должно быть дело примерно двухлетней давности.

	У Дерека было подходящее дело, но после того как Элисон поехала в Нью-Йорк оценить один случай, она поймала Душителя залива; тот ненадолго перебрался в Окленд, а потом вернулся в Нью-Йорк и снова начал убивать. В итоге оказалось, что убийц было двое, а не один, как они сначала думали. Дело подходило отлично, но теперь оно уже не входило в их ряд.

	— Значит, остаётся пробел, — сказала Элисон.

	— Да, остаётся, — признал Дерек.

	Обычно они обсуждали это дома или в кабинете Дерека, но после утреннего наплыва посетителей кафе опустело, и они могли занять угловой столик и говорить спокойно: никто не подслушает и не увидит ничего секретного.

	— Я об этом думал, — добавил Дерек. — А если другого дела и нет? Мы ищем убийства с интервалом в пять лет, и я считаю, что Эмма была первой, значит, должна быть и последняя. Двадцать лет — срок немалый. А если убийства двухлетней давности нет потому, что его и не было? Если он закончил?

	— А если он умер? — с досадой сказала Элисон. — Я очень хочу поймать того, кто убил её, но это может оказаться невозможным.

	— Может, он просто остановился, — предположил Дерек. — Может, постарел. Может, выдохся.

	Элисон потёрла лоб. — Если дела связаны, тогда последняя его жертва — семь лет назад. Он её задушил. Что нам это даёт? Он может быть старым, но всё ещё сильным. Это вообще что-то о нём говорит?

	— Может, он выжидает, — сказал Дерек. — Два года назад — примерно тогда, когда ты начала консультировать по делам для КБР. А если он знает об этом и залёг на дно? Тянет время?

	— Ты правда в это веришь? — спросила Элисон.

	Дерек тяжело вздохнул и покачал головой. — Не знаю. Сейчас я вообще не понимаю, во что верю. Всё сходится, но как-то слишком условно. Убийства, которые мы определили, укладываются в схему, и убийцы в каждом случае подходят под профиль. Но достаточно ли того, что всё просто складывается, если доказательств нет?

	— Пока да, — призналась Элисон. — Я не хочу, чтобы из-за того, что дело моей сестры может оказаться связанным, у меня помутился рассудок. Но даже если дела не связаны, мы всё равно занимаемся четырьмя нераскрытыми убийствами — а это уже немало. Мы можем сойти с ума, потому что они годами, а то и десятилетиями лежат мёртвым грузом, но справедливости заслуживает каждый.

	— Вот этого я и боюсь, — сказал Дерек. — Сойти с ума. Теперь я с тобой, и я не отступлю. Твоя сестра заслуживает справедливости. Не знаю, сможем ли мы когда-нибудь добиться её для неё, но мы попробуем. А если из-за дела мы поедем крышей, то хотя бы поедем вместе.

	Элисон улыбнулась. Дерек был рядом, и всё, что он делал, было ради неё. Без него она бы не справилась с делом сестры так хорошо.

	Телефон завибрировал у неё в сумке. Элисон не хотелось отвлекаться, но она всё же вытащила аппарат и посмотрела.

	Звонила Виктория Кантон.

	Она была начальницей Элисон, хотя в последнее время Элисон почти не появлялась в офисе. Виктория руководила консалтинговой компанией, которая помогала составлять психологические профили заключённых и давала заключения для условно-досрочного освобождения, а также оказывала другие услуги в рамках Департамента исправительных учреждений и реабилитации Калифорнии.

	— Мне нужно ответить, — сказала Элисон, поднимаясь из-за стола и направляясь на улицу поговорить.

	Дерек кивнул, отпуская её.

	Элисон быстро вышла из кофейни и ответила на звонок.

	— Алло, Виктория.

	— Ты где? — спросила Виктория.

	Срочность в её голосе скрыть было невозможно.

	— Я пью кофе с Дереком, — ответила Элисон.

	— Скинь мне адрес, — сказала Виктория. — Я еду за тобой. Мне нужно поговорить с тобой самой, прежде чем ты услышишь это от кого-то другого.

	 

	***

	 

	Дерек стоял у бордюра рядом с Элисон, ожидая, когда приедет Виктория.

	— Она не сказала, в чём дело? — спросил Дерек.

	— Нет, но это что-то важное. Я слышала по голосу.

	— У неё для тебя дело? — предположил Дерек.

	Элисон не могла стоять спокойно, пока ждала машину Виктории. Неизвестность грызла её изнутри. — Может быть. Похоже, она не хотела обсуждать это по телефону, и сказала, что лучше услышать от неё, а не от кого-то другого — будто ей нужно меня о чём-то предупредить.

	— Вон она, — показал Дерек.

	Элисон молчала, наблюдая, как машина едет по улице и паркуется рядом. Окно было опущено.

	— Извини, что отнимаю её у тебя, — сказала Виктория Дереку. — Элисон тебе всё расскажет, когда я успею с ней поговорить. Садись.

	— Куда мы едем? — спросила Элисон.

	— В тюрьму, — ответила Виктория. — Садись, и я всё тебе объясню — по крайней мере то, что сама знаю. Мне нужно быть там вместе с тобой.

	Элисон посмотрела на Дерека.

	Он слегка пожал плечами и кивнул ей, чтобы садилась. Виктория была для Элисон не только начальницей, но и наставницей и подругой. Виктория всегда поддерживала Элисон.

	Элисон положила ладонь ему на руку, мягко сжала, потом открыла пассажирскую дверь и села.

	— Я позвоню тебе, когда закончу, — сказала Элисон Дереку.

	— Хорошо, — ответил он.

	Окно поднялось, и они быстро тронулись с места.

	— Значит, в тюрьму? — спросила Элисон, когда они ехали.

	— Да, — ответила Виктория. — Время поджимает, но решать тебе: говорить с ней или нет. Мне позвонили сегодня утром, и она согласна разговаривать только с тобой — и это меня настораживает. Она заключённая в Сан-Квентине, зовут Анджела Руссо. Тебе о чём-нибудь говорит это имя?

	Элисон покачала головой. — Нет, кажется, нет.

	— Она утверждает, что у неё есть сведения о твоей сестре, — сказала Виктория.

	Элисон замолчала. При упоминании сестры сердце Элисон подскочило к горлу. В голове вихрем пронеслись противоречивые мысли и чувства. Слишком уж странным совпадением было то, что Виктория позвонила именно в тот момент, когда Элисон вместе с Дереком разбирала дело Эммы. И всё же в этом чувствовалась какая-то предопределённость. Женщина, Анджела Руссо, не могла знать, что Элисон тем утром снова взялась за материалы. Хотя, возможно, знала, что Элисон в принципе ведёт это дело.

	Элисон надеялась, что сумеет добиться справедливости и найти убийцу сестры, но оставалась реалисткой и скептиком. Шансы, что спустя всего лишь двадцать лет доказательства вдруг возникнут из ниоткуда, были практически нулевыми.

	— Что ты об этом думаешь? — спросила Виктория.

	— Я с ней поговорю, — сказала Элисон. — Мне это ни капли не нравится, но поговорить нужно. Если есть хоть малейший шанс, что она что-то знает, значит, я должна узнать, что именно.

	— Она будет говорить только с глазу на глаз, — сказала Виктория, когда они подъезжали к тюрьме. — Мы обе понимаем: это может означать, что у неё и правда есть информация, которую нужно передать тебе. Но с другой стороны, она может просто давить на твои чувства. Я не верю, что она делает это по доброте душевной, так что взамен ей наверняка что-то понадобится. Будь осторожна, когда будешь с ней говорить.

	— Я знаю, как это бывает, — призналась Элисон. — Есть у неё сведения или нет, сначала она потребует своё. Если она выбрала меня мишенью, то главное, чего я могу добиться для человека, — досрочное освобождение. За что она сидит, знаешь?

	Виктория, не отрывая взгляда от дороги, потянулась назад и достала из сумки на полу за сиденьем Элисон папку. Она протянула её Элисон.

	— Всё здесь, — сказала Виктория.

	Элисон поджала губы и кивнула, принимая папку. Некоторое время они ехали молча: тюрьма впереди становилась всё больше, и Элисон, листая документы, пыталась понять, с кем ей предстоит иметь дело. В деле Анджелы фигурировало мошенничество. Неужели она снова провернула какую-то аферу?

	Элисон подняла глаза от папки, когда они подъехали к воротам, и предъявила удостоверение вместе с удостоверением Виктории. Обе они бывали здесь уже не раз. Охранник проверил документы и открыл ворота, пропуская их внутрь. Виктория припарковала машину, и они привычным маршрутом прошли в тюрьму, где отметились на входе.

	Их проводили в небольшую зону ожидания, где они ждали куратора.

	— Может, ей просто внимания захотелось, — сказала Виктория.

	— Я знаю, — подтвердила Элисон. — Я иду туда, не рассчитывая получить от неё хоть что-то. Я знаю, как это устроено. Может, она как-то обо мне услышала и решила, что сможет мной сыграть, подкинув ложную надежду.

	— Я знаю, ты не из тех, кто легко поддаётся эмоциям, Элисон, но чувства способны выбить из колеи любого — особенно в таком деле. — Виктория сцепила руки на коленях. — Ты уже давно копаешься в деле сестры, и это тяжёлым грузом лежит на голове. Если бы на твоём месте был кто угодно другой, я бы не хотела, чтобы он шёл туда и разговаривал с заключённой. Но я знаю, ты умеешь держать себя в руках в таких ситуациях. Всё равно будь осторожна и не дай себя увлечь тем, что она там будет рассказывать.

	— Я постараюсь, — ответила Элисон.

	Ей хотелось верить, что она сильнее, но от манипуляций не застрахован никто — особенно когда ты отчаянно хочешь поставить точку в деле об убийстве сестры. Это начинало пожирать её изнутри, и Элисон боялась, что ухватится за любую, даже самую сомнительную надежду. Единственное, что напоминало ей: она распознает ложь и любые попытки сыграть на ней, — это то, что рядом будут Дерек и Виктория. Она может и будет сопротивляться, но в конце концов прислушается к их мнению, опираясь на их опыт.

	«Все сеансы будут записываться, — сказала Виктория. — Я пересмотрю их, когда ты закончишь, чтобы ничего не упустить. Я хочу пройти через это вместе с тобой, Элисон».

	— И я за это благодарна, — призналась Элисон.

	Отрывистый звук шагов оборвал разговор, и обе обернулись: к ним приближалась женщина в деловом костюме и на каблуках.

	— Меня зовут Лесли Брент, — сказала она. — Я куратор по делу мисс Руссо. Доктор Пейн, пройдёмте со мной, пожалуйста.

	Элисон почувствовала, как Виктория похлопала её по плечу, прежде чем подняться. Она последовала за женщиной, не оглядываясь на Викторию, пока шла к комнате для бесед и женщине, которая уже ждала внутри.

	— Я буду наблюдать за беседой, — сообщила Лесли Элисон.

	— Я понимаю, — сказала Элисон.

	У двери комнаты для бесед стоял тюремный охранник. Он посмотрел на Лесли, и та кивнула, чтобы он открыл замок. Охранник сделал это ключ-картой, прикреплённой к эластичному шнуру на его поясе. Панель сбоку двери пискнула, и замок щёлкнул. Охранник распахнул дверь шире.

	Элисон заглянула внутрь и увидела за столом затылок женщины — той самой, что утверждала, будто у неё есть сведения об убийстве сестры Элисон более чем двадцатилетней давности. Элисон на миг замешкалась, прежде чем переступить порог.

	Она задержала дыхание, думая о том, чем располагает эта женщина. Возможно, наконец-то она узнает правду о смерти сестры.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Элисон подошла к столу.

	— Добрый день, мисс Руссо. Я доктор Пейн.

	— Анджела. — Слово выскочило быстро, будто его пискнула мышь. — Можете звать меня Анджелой.

	Элисон остановилась, не дойдя до стола. — Тогда, раз я здесь не в профессиональном качестве, вы можете звать меня Элисон. Как вам такое?

	Анджела была невысокой женщиной; она сидела, сутулясь, и грызла ногти на правой руке. Она кивнула, не оглядываясь по сторонам. Элисон подошла к столу и села напротив Анджелы, которая всё ещё не подняла на неё взгляд.

	У заключённой на лице были ямки — следы подростковых угрей. Глаза карие, с тёмными кругами; внутри — запертая травма. При других обстоятельствах Элисон, возможно, копнула бы глубже, но сейчас это было не её ролью.

	— Итак, Анджела, давайте к делу. Я здесь сегодня потому, что у вас может быть информация по одному давнему нераскрытому делу.

	Анджела потёрла правое предплечье, продолжая грызть ногти. Прошло несколько секунд, прежде чем она перестала и встретилась с Элисон взглядом — и тогда в её глазах появилось что-то ещё, будто до этой минуты Анджела пребывала в оцепенении. Боль никуда не делась, но во взгляде проступил ум.

	— Я знаю, что вы её сестра, — сказала Анджела. Она облизнула губы.

	— Да, — признала Элисон. — Но это ничего не должно менять. Если у вас есть сведения о нераскрытом убийстве, я хочу их услышать.

	Анджела покачала головой, словно только что услышала дурную новость.

	— Меняет всё. Для вас это дело значит больше, чем любое другое на свете. У меня есть информация, которая способна перевернуть всё.

	— Слишком громкое обещание, — парировала Элисон.

	— Я ничего не обещаю, — в тон ей ответила Анджела и чуть подалась вперёд.

	— Тогда что мы здесь делаем? — спросила Элисон.

	— Вот это мы и выясним. И выясним вместе. Я много о вас знаю, доктор Пейн. Знаю, вы умеете ловить убийц, но убийцу своей сестры вы так и не нашли, верно?

	— Это должно меня задеть? — спросила Элисон.

	— А задело?

	Элисон внимательно разглядывала женщину напротив. Когда та вошла в комнату, недооценить её было проще простого, но Анджела оказалась куда умнее, чем Элисон подумала сначала. Мало того — она была и собранной, и уверенной в себе. Элисон встречала немало людей с такими чертами и знала главное: им нужно дать ощущение, что они держат всё в руках. Стоило им бросить вызов или хоть чем-то пошатнуть их контроль — они тут же замыкались. Элисон не собиралась позволять этой женщине управлять собой, но могла подарить заключённой иллюзию власти.

	— Узнать обо мне что-то за пределами этих стен несложно, и хотя я уверена, что добывать сведения внутри тюрьмы труднее, это далеко не невозможно. Я общалась здесь со многими, и тебе было бы несложно собрать обо мне информацию, если у тебя есть кто-то на воле. Если ты хочешь доказать, что действительно что-то знаешь, давай отбросим то, что и так легко выяснить. Ты знаешь, кто я, и, уверена, можешь выдать какие-то личные данные, но меня этим не впечатлишь. Ты знаешь меня — оставим это позади.

	— Как пожелаешь, — сказала Анджела. Она погрызла ноготь и, помолчав, добавила: — Ты приехала без промедления. Я знаю тебя, но знаешь ли ты меня, Элисон?

	— Немного знаю, — признала Элисон. — Тебе тридцать пять, а значит, когда умерла моя сестра, ты была совсем молодой. Имя твоё мне незнакомо, так что могу предположить, что ты тогда не входила в её круг друзей — значит, информация не оттуда. Если бы ты в то время была поблизости, я бы спросила, почему ты не говорила с полицией, — и это наводит меня на мысль, что сведения тебе передал кто-то другой. Полагаю, информация попала к тебе недавно, и ты хочешь использовать её, чтобы сократить срок.

	— Ты мастерица дедукции, я это о тебе уже знаю, Элисон. — Анджела поднесла палец к губам, но на этот раз ноготь не грызла. — Любой мог бы сложить это воедино. У меня есть для тебя сведения, и я не отдам их просто так — мне нужно что-то взамен. Пока что ты наговорила мне много того, чего обо мне не знаешь.

	— Ладно, — согласилась Элисон. — Я пока и правда знаю о тебе немного. Только то, что было в досье, которое я наспех прочитала по дороге сюда. Сейчас ты отбываешь двадцать лет за сговор с целью убийства. Ты была в тройке, которая провернула неудачную аферу со страховкой, и всё закончилось гибелью случайного прохожего — поэтому двое твоих подельников сейчас сидят в другой тюрьме. Вы планировали убить управляющего банка и охранника, но не успели — вас поймали раньше.

	— Весь план придумала я, — призналась Анджела. — Он бы сработал, если бы все сделали ровно то, что от них требовалось.

	В том, как она об этом говорила, звучала гордость.

	— Я знаю, что ты склонна к манипуляциям — я бы и так это уловила за время нашей первой беседы, но это было и в досье. Тебе нравится водить за нос и охрану, и других заключённых, и у тебя это отлично получается: ты входишь в доверие, а потом предаёшь. Хотя, по моему опыту, это значит, что у тебя успехов было больше, чем написано в бумагах. Мы знаем только то, на чём тебя поймали.

	— Я делала такое, во что ты бы не поверила.

	— Не была бы так уверена, — сказала Элисон. — Может, тебе так кажется, но я видела больше, чем ты способна представить. А этот узор манипуляций лишь заставляет меня насторожиться. Если заключённая играет в психологические игры с теми, кто здесь обладает властью, чтобы получить желаемое, у меня есть основания думать, что это — одна из твоих игр.

	— И всё же ты здесь. — Анджела снова облизнула губы и откинулась на спинку стула.

	— И всё же я здесь, — согласилась Элисон. — На это ты и рассчитывала. Пусть ты и знала, что я сочту всё это большой игрой, я должна была прийти — хотя бы из-за шанса, что у тебя есть хоть какие-то сведения о смерти моей сестры.

	— Да, ты должна была прийти, — сказала Анджела. — Я знала, что ты придёшь, поэтому ты и сидишь сейчас передо мной. Ты здесь, потому что я хочу, чтобы ты была здесь. Вопрос лишь в том, что мы будем делать дальше.

	— Может, ты скажешь, чего ты от всего этого хочешь? — спросила Элисон.

	— Не обязательно торопиться. — Анджела улыбнулась, но улыбка выглядела натянутой, словно её вот-вот стошнит, улыбнись она чуть шире. — Прошло двадцать два года — что такое ещё немного?

	Она пытается вывести меня из себя, и лучший способ отбиться — показать, что меня это не задевает.

	— Ты права, — согласилась Элисон. — Я ждала очень долго, и если у тебя правда есть сведения, которые могут привести к аресту её убийцы, я готова подождать.

	— Тогда ты куда сильнее меня, — признала Анджела. — Не знаю, сколько смогла бы ждать я, окажись на твоём месте. И всё же я понимаю: любая информация, которую я тебе дам, не приведёт к моему немедленному освобождению, так что и мне придётся ждать.

	— Тогда что мы сегодня здесь делаем? — спросила Элисон. — Я не против познакомиться поближе, но нам ведь это не подходит, правда?

	— Возможно, в другое время или в другой жизни. — Анджела посмотрела мимо Элисон и лениво махнула рукой в воздухе. — Давай перейдём к делу, пока мы не успели друг другу наскучить.

	— Я только за, — сказала Элисон.

	Она наблюдала за заключённой, когда у той снова изменился взгляд. Он стал внимательнее, цепче — Анджела выискивала в лице Элисон реакцию.

	— Её тело лежало так, будто она плывёт. — Анджела кивнула, перечисляя подробности. — В тот день она тренировалась со своей командой по плаванию, а домой пошла через парк Графтон — там её и нашли. Убили её поздно ночью, и нашли в ту же ночь.

	Элисон постаралась не вздрогнуть, слушая эти детали.  

	— Всё это есть в открытых материалах. Узнать такое несложно, особенно спустя столько времени. Ты и сама могла всё это выяснить.

	— А как насчёт следа от ботинка? — спросила Анджела. — Его ведь никогда не публиковали, верно? В новостях об этом не было ни слова.

	Элисон задумалась. Действительно, в новостях этого не было и в официальные материалы след толком не вошёл: его смыло прежде, чем кто-либо успел его зафиксировать. Она с Дереком какое-то время шли по этому следу — и в итоге ни к чему не пришли.

	— Нет, публично об этом не сообщали, но и тайной это не было, — сказала Элисон. — Любой, кто говорил с детективом, который первым прибыл на место, знал бы о следе ботинка. Мы недавно опрашивали по этому поводу нескольких человек в городе. Эта информация существует — если знать, где искать.

	— Тогда делай с этим что хочешь, — сказала Анджела.

	— Я ничего не могу с этим сделать, — призналась Элисон. — У меня нет ничего нового, за что можно зацепиться, так что если ты надеешься, что тебе сократят срок на основании таких сведений, то пойми: этого не будет.

	— Это было пять лет назад, незадолго до того, как меня поймали и посадили сюда. Я говорила с человеком, который знал об убийстве. По-настоящему знал об убийстве. Мы разговорились, слово за слово — и в конце концов вышли на эту тему.

	— Слово за слово? — переспросила Элисон. — Это ты мне сейчас рассказываешь? Что ты болтала с кем-то, и разговор вдруг свернул на убийство, случившееся много лет назад, и тот человек знал слишком много о месте преступления?

	— Можешь верить во что хочешь, — сказала Анджела. — Если бы я пыталась тебя убедить и мне пришлось бы что-то выдумывать, я бы сочинила куда более правдоподобную историю. Это правда, и мне всё равно, веришь ты мне или нет. — Анджела тихо усмехнулась. — Но я всё-таки хочу, чтобы ты мне поверила, потому что это может быть взаимовыгодно. Возьми время, подумай, а потом возвращайся ко мне.

	— А как насчёт того, чтобы ты сказала мне что-нибудь, чего нет в открытом доступе, и мне не придётся ни о чём думать.

	— Мне нужно время, чтобы понять, что я получу взамен, — сказала Анджела. — Всё-таки с тех пор прошло немало времени, как мне сообщили эти сведения.

	— Пять лет назад, — заметила Элисон. — Почему ты тогда не выступила с этим? Зачем ждать до сих пор?

	— У меня есть причины, — сказала Анджела. — Думаю, на сегодня хватит. Информация у меня есть, и я могу тебе её дать, но сейчас я её не раскрою. Мы обе понимаем: она ничего не будет стоить, если я отдам её без гарантий с твоей стороны, а сегодня ты не в том положении, чтобы эти гарантии дать. И я также знаю, что тебе нужно время, чтобы обдумать мои слова и пересмотреть наши расшифровки и видеозаписи, чтобы понять, говорю ли я правду. Когда будешь готова поговорить снова, мы сможем составить план.

	Элисон уже начинало раздражать. Дело было не столько в том, что от неё что-то утаивали, сколько в том, что она не знала — есть ли у Анджелы вообще какая-то информация или всё это очередная игра. Если игра, то чем она закончится — непонятно. Если у Анджелы ничего нет, чего она рассчитывает добиться в итоге? Развлечься?

	— Бери столько времени, сколько нужно, — сказала Элисон. — Ты права. Нам обеим стоит подумать, чего мы хотим дальше. Когда я буду готова снова поговорить с тобой, я назначу ещё одну встречу.

	Анджела улыбнулась.

	— Буду ждать. — Она протянула руку.

	Элисон на мгновение замялась. Анджела всё ещё держала ситуацию в руках — по крайней мере пока. Ладонь у неё была холодной и липкой.

	Элисон убрала блокнот и ручку и только потом поднялась из-за стола. Анджела снова принялась грызть ногти — точно так же, как и в тот момент, когда Элисон вошла в комнату. Элисон не нравилась власть, которую эта женщина над ней имела. Подходя к двери, она уже знала: она вернётся. Даже если это сплошная манипуляция, ей нужно убедиться наверняка.

	У двери она обернулась, но Анджела уже не обращала на неё внимания — сидела, сгорбившись над столом, и смотрела в другую сторону.

	Элисон разрывалась между профессиональным скепсисом и надеждой на прорыв в деле сестры, который мог бы привести к прорыву ещё в трёх-четырёх делах.

	Меня и правда так легко водить за нос — или она говорит правду?

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Элисон впервые за то, что казалось вечностью, снова оказалась в своём кабинете в консалтинговой фирме Виктории. После того как она начала напрямую работать с Дереком, большую часть времени она проводила в офисах КБР, но решила заняться нынешним делом в уюте и привычной обстановке собственного кабинета. Ей казалось, что, вернувшись туда, где она раньше работала, она сможет точнее почувствовать связь с прошлым.

	— Значит, на интервью она тебе ничего не дала? — спросил Дерек.

	Вместо того чтобы ей идти к нему в кабинет, он пришёл к ней.

	— Такова реальность, — ответила Элисон. — Она сообщила подробности, связанные с делом и абсолютно верные, но такие, которые может добыть кто угодно. Она забросила крючок с наживкой — и я клюнула. Сейчас она меня подтягивает. Я пока не знаю, собирается ли она отпустить меня обратно в воду или… Я думала, что приведу эту рыбную метафору к чему-то, но, если честно, ей особо некуда развиваться. Я не знаю, повторяет ли она известные детали, чтобы я снова пришла и она могла поиграть со мной, или потому, что она действительно что-то знает.

	— Ты одна из лучших в том, чтобы читать людей, — сказал Дерек. — Что ты о ней думаешь? Если убрать всё, что она тебе сообщила, что остаётся?

	Элисон вздохнула.

	— Вот тут и начинаются проблемы. По её прошлому я знаю, что она искусная манипуляторша. Там, со мной, она пустила в ход весь арсенал, чтобы перехватить контроль над ситуацией, но, возможно, для неё это вообще естественное состояние. Я не могу сказать, играла ли она со мной или нет. Трудно, когда информация, которую она дала, правдива, и она сказала много такого, во что легко поверить, и при этом — слишком невероятного, чтобы это можно было просто выдумать. Я всё время возвращаюсь к её рассказу о том, что она случайно столкнулась с человеком, который заговорил об убийстве Эммы. Звучит как чушь, но зачем это выдумывать, если можно придумать куда убедительнее? С другой стороны, возможно, в этом и расчёт. Сочинить настолько невероятное, что никому и в голову не придёт, что это можно было сочинить.

	— Мне тяжело уложить всё это в голове, даже когда я слышу это от тебя, — сказал Дерек.

	— А ещё эти пять лет ожидания, — продолжила Элисон. — Если ей сообщили это пять лет назад, зачем так долго тянуть, прежде чем пустить в ход? Она в тюрьме уже четыре года. За всё это время она могла в любой момент попросить о встрече со мной — почему именно сейчас? Это ещё одна деталь, которая не сходится, но вот в чём парадокс: то, что не сходится, делает чуть менее вероятным, что она просто всё выдумала. Она говорит правду? Блефует? Или блефует блефом?

	— Ты всё равно туда вернёшься, что бы ни было, да? — спросил Дерек.

	— Должна, — призналась она. — Есть шанс, что она что-то знает, и мне нужно продраться через всю эту мутную грязь подробностей, чтобы до этого добраться. Единственное, что я знаю наверняка — и я снова возвращаюсь к рыбацкой метафоре, — так это то, что она ещё какое-то время подержит меня на крючке. Что бы у неё ни было, она делает всё на своих условиях и в своём темпе. А я просто еду пассажиром.

	— Я не буду скрывать, — сказал Дерек. — Меня тревожит эта ситуация. Я знаю, ты понимаешь, как устроены такие вещи, но она — мастер манипуляции, а ты эмоционально вовлечена в это дело. Никто из нас не застрахован от того, чтобы потерять фокус.

	— Я знаю, и именно поэтому ты мне нужен рядом, Дерек. Мне нужно, чтобы ты говорил мне, когда я перестаю смотреть на вещи объективно и логично. Я не собираюсь попадаться в ловушки этой женщины, но мне придётся отдать ей часть контроля над ситуацией, и я не знаю, куда это меня заведёт. В комнате буду я — а после мы сможем обсуждать встречи. Мне нужно, чтобы ты подтверждал: я не схожу с ума, — и чтобы ты сказал мне, когда я всё-таки начинаю сходить с ума.

	— Скажу. Но я знаю, какая ты упрямая. Если ты будешь уверена, что всё ещё держишь себя в руках, никакие доводы не заставят тебя поверить в обратное. Это не обычное дело. Мы говорим о твоей сестре.

	— Мне нужно, чтобы ты попытался, — умоляла Элисон. — Я на всё готова, лишь бы узнать, что случилось с Эммой, и Руссо это понимает. Я не знаю, куда всё это зайдёт на следующем сеансе, но мне кажется, ей нравится держать всё в руках. Ей от этого что-то нужно, но ещё она получает удовольствие от контроля. Сегодня днём на сеансе она пыталась на меня надавить — и снова будет давить. Это не только про смягчение приговора, это про то, чтобы управлять мной. Если я не увижу последствий, тебе придётся заставить меня их увидеть.

	— Ладно. — Дерек провёл пальцами по волосам. — Ладно, значит, мы понимаем: она хочет тобой манипулировать, и пока не знаем, есть ли у неё какая-то информация по делу, которой ещё нет в открытом доступе. Пока она ничего тебе не даст, мы считаем, что она врёт. Пока можем ей подыграть — и всё. Только будь осторожна: не выдавай ей при личной встрече ничего такого, что она сможет использовать против тебя. Ты знаешь об убийстве и о своей сестре больше, чем кто бы то ни было.

	— Я ей ни на сантиметр не уступлю, — подтвердила Элисон. — Так что мы о ней знаем? Ты копался в её прошлом?

	— Да, — сказал Дерек. — На момент убийства Эммы ей было бы пятнадцать — ты уже сама это прикинула. И да, она кое-как связана с Оклендом. Во время смерти Эммы она жила со своими родителями в Стоктоне. Это относительно рядом с Оклендом, но слишком далеко, чтобы что-то значило. С учётом расстояния и разницы в возрасте они вряд ли тусовались вместе — это ты тоже уже выяснила. Маловероятно, что она познакомилась с Эммой, когда была ребёнком. После этого никаких связей с Оклендом нет. Даже если тогда она и слышала об убийстве, вряд ли она запомнила бы детали настолько, чтобы использовать их сейчас. Гораздо вероятнее, что подробности она узнала позже, уже во взрослом возрасте, — и это как раз укладывается в её историю.

	— Я хочу услышать от неё больше. Она утверждает, что пять лет назад встретила кого-то, кто рассказал ей подробности убийства, но нарочно расплывчато говорила, кто именно это был. Она делала это специально. Думаю, она хотела вывести меня из себя и заставить задавать вопросы — чтобы потом отказаться отвечать и держать меня в ещё большем напряжении. В какой-то момент мне придётся прижать её и потребовать деталей, но до тех пор я не хочу отдавать ей больше контроля.

	— Я продолжу копать под неё, но сейчас главным источником информации должна быть она сама. Если она даст больше подробностей о человеке, с которым разговаривала, мы сможем это проверить, — сказал Дерек. — Или она выдаст тебе что-то, что мог знать только убийца. Мне всё это по-прежнему не нравится, но других вариантов у нас нет.

	— Проверь её известных знакомых до тюрьмы и попробуй поговорить хоть с кем-то из них, — сказала Элисон. — Я хочу знать, делала ли она что-то подобное раньше. А я поговорю с теми, кто работал с ней в тюрьме, посмотрим, что удастся узнать с той стороны. Если она уже пыталась провернуть это с кем-то прежде, мы прикроем лавочку немедленно.

	— Не хочется так говорить, но сейчас это был бы идеальный расклад, — сказал Дерек. — Я не доверяю этой женщине: слишком уж внезапно она вылезла из ниоткуда.

	— Я тоже, — призналась Элисон. — Но игнорировать это я не могу.

	— Ладно. — Дерек поднялся. — Я возвращаюсь в офис, посмотрю, что ещё смогу о ней найти. Если тем временем всплывёт что-нибудь ещё — позвони мне.

	— Позвоню, — сказала Элисон.

	Она встала, когда Дерек вышел, и, как только он ушёл, вышла из своего кабинета и пошла по коридору к кабинету Виктории. Она постучала в приоткрытую дверь, и Виктория жестом пригласила её войти.

	— Чем могу помочь? — спросила Виктория.

	— Мне нужно знать, что мы можем предложить Руссо, — сказала Элисон. — Я понимаю, что до тех пор, пока у неё не будет для нас конкретной информации, ведущей куда-то дальше, мы не можем ей ничего дать, но ей нужно понимать: мы способны что-то для неё сделать.

	— Я сделаю пару звонков, — сказала Виктория. — Я знаю человека в окружной прокуратуре, он должен суметь нам помочь. С этим нужно быть осторожнее. Если всё это окажется какой-то хитроумной игрой в манипуляции, ты потратишь впустую не только своё время, но и время многих людей.

	— Я не против, чтобы пришла третья сторона и оценила её заявления, но мы обе понимаем: игнорировать это нельзя. Я прикреплена к делу, но если бы у неё была информация по какому-то случайному делу, мы всё равно обязаны были бы отнестись к ней серьёзно.

	— Хорошо, что у тебя безупречная репутация, Элисон. Хотя остановленное расследование тебе, конечно, не на руку.

	В предыдущем деле Элисон в Нью-Йорке она вывела на чистую воду двоих друзей, убивавших людей в Окленде и на Манхэттене. Душитель из залива, орудовавший два года назад в Окленде, оказался не одним, а двумя убийцами: Маркусом Хартвеллом и Томасом Бреннаном.

	Судья Хартвелл, мать Маркуса, терпеть не могла, что Элисон лезет в жизнь её сына и обвиняет его в убийствах, и потому развязала против Элисон кампанию травли. Было начато расследование того, как Элисон вела дела по условным положениям в Окленде, но его свернули, когда Маркуса арестовали по обвинению в серии убийств, а семья Хартвеллов попыталась отмежеваться от этих зверств.

	— Тогда я не могла сдаться, и сейчас не могу, что бы со мной ни случилось, — заметила Элисон.

	— Знаю, — сказала Виктория. — И я пройду это вместе с тобой. Я буду присматривать за тобой.

	— Я на это и надеялась, — призналась Элисон. — Спасибо. Я понимаю, что всё это странно, но речь не только об Эмме — возможно, и о других связанных убийствах. Если выяснится, что это пустышка, Руссо останется в тюрьме. Единственный человек, который пострадает, — это я.

	— Мне бы хотелось, чтобы ты не пострадала, — призналась Виктория.

	Элисон улыбнулась начальнице и вышла из кабинета. Вернувшись к себе, она пересмотрела все найденные материалы по Анджеле Руссо. С Руссо с момента заключения работало множество специалистов. Элисон хотела поговорить со всеми. Но сперва она вернулась к самому началу — к обвинениям, предъявленным Руссо, тем самым, что привели к приговору.

	Ей бросилось в глаза знакомое имя: Джессика Харпер. Элисон много раз работала с Джессикой за эти годы и симпатизировала ей. После консультаций с Бюро криминалистических расследований по профайлингу и оценке заключённых они давно не виделись. Элисон нашла номер Джессики и набрала его.

	Джессика проходила по делу против Руссо. Основные обвинения касались сговора с целью убийства, но там же фигурировало и мошенничество — Джессику привлекли, чтобы помочь расследованию по этой части.

	Телефон звонил долго, и уже когда Элисон была уверена, что вот-вот включится автоответчик, трубку наконец сняли.

	— Алло?

	Голос на том конце был женским, но не Джессики — в этом Элисон не сомневалась.

	— Кто это? — спросила Элисон.

	— Детектив Саманта Мур, — ответила женщина. — А вы доктор Элисон Пейн.

	— Да, откуда вы… — На телефоне высветилось, да?

	— Да, высветилось, — сказала детектив Мур.

	Элисон на миг замолчала. Потом спросила:

	— Что-то случилось? Я ищу Джессику.

	На том конце повисла пауза, прежде чем прозвучало:

	— Да… я тоже.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Детектив Саманта Мур приехала к дому Джессики Харпер и увидела распахнутую дверь. Это не было чем-то необычным: офицеры, прибывшие на место первыми, решили войти в дом, чтобы проверить, не там ли Харпер. Когда дом оказался пуст, вызвали Саманту.

	— Есть кто-нибудь? — окликнула Саманта, входя.

	Из одной из комнат, выходивших в главный коридор, появился офицер.

	Саманта достала свой жетон. — Детектив Мур. Вы были среди первых на месте?

	— Да. Мы с напарником приехали сюда около получаса назад, постучали, но никто не открыл.

	Джессика оглянулась на дверь и снова перевела взгляд на полицейского. — Следов взлома нет.

	— Мы вскрыли замок отмычкой. Стучали, звали мисс Харпер, а когда ответа не получили, проверили несколько окон. В кабинете увидите: там кто-то перерыл папки и раскидал их. Внутри мы никого не заметили. Решили войти в дом.

	— Спереди взлома нет, — сказала Саманта. — А где-нибудь ещё?

	— Нет, не похоже, чтобы в дом кто-то вломился. Папки перерыты, но приходится исходить из того, что это Харпер. Судя по тому, что мы пока нашли, ничего не пропало. Только вещи сдвинуты.

	— Какие вещи? — спросила Саманта. — Ну, папки в кабинете. Похоже, кто-то искал конкретную — перебрал кучу, пока не нашёл, — и ещё фотографии.

	— Что с фотографиями? — спросила Саманта.

	— У неё в гостиной на стене висели фото в рамках, и их все сняли и сложили на обеденный стол. Мы не знаем, что и думать.

	Саманта прикинула в уме, но никакого очевидного вывода не напрашивалось. Если не всплывёт что-то ещё, на взлом это не тянуло. Скорее Харпер просто сорвалась и уехала.

	Она развернулась и снова посмотрела на дверь. Потом — на место за дверью, где валялась почта. Саманта подошла и уставилась на небольшой ворох. Невозможно было понять, когда принесли письма, но выглядело так, будто их накопилось больше чем за день — не только по количеству, но и по тому, как они лежали на полу.

	— Это же коллега поднял тревогу, верно? — спросила Саманта.

	— Ага, — ответил полицейский. — Она не вышла на работу и не брала трубку, когда ей звонили. Там посередине был выходной, иначе заявили бы раньше. Мы пробили её по этому адресу, но её тут нет.

	— И я не знаю, была ли она здесь последние пару дней, — сказала Саманта. — Конечно, если она удирала в спешке, то могла и на почту махнуть рукой. Вы уже поговорили с соседями? Хочу знать, видели ли они её тут и когда.

	— Ещё одна патрульная машина уже едет, — сказал полицейский. — Пускай начнут, как только подъедут.

	— Ещё одна патрульная машина едет, — повторила Саманта. — Значит, вы думаете, тут есть что-то ещё?

	— Может быть, — сказал полицейский. — Мы нашли здесь её телефон. Если она уезжала из города, то, может, не хотела, чтобы с ней связывались. Или её похитили и не хотели, чтобы телефон отследили. В любом случае странно, что телефон всё ещё здесь. Что-то случилось.

	— Где он? — спросила Саманта.

	Полицейский указал на гостиную. — На обеденном столе, вон там, рядом с фотографиями, снятыми со стен. Мы упаковали его в пакет.

	— Хорошо, — сказала детектив. — Дайте знать, если найдёте что-нибудь ещё.

	— Будет сделано, — сказал полицейский.

	Саманта пошла в одну сторону, а он — в другую. Она бегло осмотрела гостиную, проходя через неё, и заметила на стене светлые прямоугольники, голые пятна, и одинокие гвоздики там, где раньше висели фотографии. Больше ничего не выбивалось из общей картины.

	Она дошла до конца комнаты и подошла к большому обеденному столу. Фотографии в рамках были разложены по всей столешнице. На одних была Джессика; на других — её дальние родственники; на паре — коллеги по работе.

	Саманта разглядывала снимки, пытаясь понять, кто их снял и зачем, как вдруг телефон в пакете вспыхнул экраном и зазвонил. Она подняла пакет и посмотрела на дисплей: доктор Элисон Пейн.

	Саманта знала доктора Пэйн понаслышке. В отделе она пользовалась дурной славой как женщина, которая за последние два года вывела на чистую воду нескольких серийных убийц — и в Окленде, и не только. Её послужной список арестов оставлял большинство далеко позади.

	Почему вы звоните именно сейчас? У нас пропал человек, а женщина, которая охотится на серийников, набирает её номер?

	Саманту это заинтриговало. Она открыла пакет, но телефон доставать не стала. Вместо этого нажала кнопку через пластик, приняла звонок, затем нажала ещё раз, включая громкую связь.

	— Алло? — ответила Саманта.

	— Кто это?

	— Детектив Саманта Мур. А вы — доктор Элисон Пэйн.

	— Да, откуда вы… — она запнулась. — Это высветилось на телефоне, да?

	— Да, — сказала Саманта.

	Элисон на мгновение замолчала.

	— Что-то случилось? Я ищу Джессику.

	Саманта секунду обдумывала вопрос, прежде чем ответить:

	— Да. Я тоже.

	— Не понимаю, — сказала доктор Пэйн.

	— Что ж, значит, нас двое. Меня подключили после того, как на работе заявили о её исчезновении. Мы не знаем, куда она делась, но её телефон был дома, когда туда вошли офицеры. Это связано с тем, что вы расследуете?

	— Нет, — ответила доктор Пэйн. — Я пыталась связаться с ней из-за заключённого в тюрьме Сан-Квентин. С Джессикой что-то произошло?

	— Мы пока не знаем, — призналась Саманта. — Здесь нет признаков взлома. Вы в последнее время общались с Джессикой?

	— Я давно с ней не разговаривала, — призналась доктор Пэйн.

	— Понятно, — сказала Саманта. — Если вспомните что-нибудь важное, пожалуйста, позвоните мне. Детектив Саманта Мур.

	— Да, позвоню, — сказала доктор Пэйн. — И вы тоже, пожалуйста. Или если вам понадобится помощь в расследовании.

	— Я это ценю, — сказала Саманта. — Я позвоню, если понадобится.

	Саманта попрощалась с доктором Пэйн и завершила вызов. Она снова запечатала пакет, стараясь не касаться телефона — вдруг на нём есть ДНК.

	Она стояла, уперев руки в бока, и снова смотрела на фотографии.

	Это только начало, но у меня такое чувство, что дело будет странное.

	 

	***

	 

	На следующее утро детектив Мур заехала в офис Джессики Харпер, но в доме так и не нашли ничего полезного. Техническая группа занималась её мобильным телефоном, однако предварительная проверка не выявила ни конфликтов ни с кем, ни сообщений, которые намекали бы, что она собиралась уехать из города.

	Саманта показала удостоверение на стойке регистрации и немного подождала, пока к ней не вышла Мэри Финнеган.

	— Есть какие-нибудь новости? — спросила Мэри.

	— Мне очень жаль, но пока мы ничего не знаем. Есть место, где мы могли бы поговорить?

	— Идёмте за мной, — сказала Мэри.

	Она провела Саманту мимо стойки регистрации через офис в маленькую переговорную. Когда Саманта вошла, Мэри закрыла дверь.

	— Могу я вам что-нибудь принести? — спросила Мэри. — Кофе? Воды?

	Саманта махнула рукой:

	— Нет, спасибо. Это вы первой позвонили в полицию? — Саманта достала блокнот, чтобы записать всё важное.

	— Я, — призналась Мэри. — Когда вчера утром она не пришла на работу, я сразу поняла, что что-то случилось. А потом я попыталась ей позвонить — она не взяла трубку, и мне стало тревожно.

	— Почему вы так встревожились? — спросила детектив.

	— Если вы знаете Джессику, то знаете и то, что она бы не бросила работу, не предупредив заранее. И она ни за что не проигнорировала бы звонок. Как минимум написала бы мне или кому-то ещё. Она очень осторожная, у неё свой распорядок. Она никогда от него не отступала. Кроме как вчера.

	— Когда вы видели Джессику в последний раз? — спросила Саманта.

	— Три дня назад, — ответила Мэри. — Она ушла с работы в обычное время, и я видела из окна, как она уехала на машине. Потом, два дня назад, у неё был выходной, так что мы её вообще не видели, а вчера она не появилась на работе. Сегодня она должна была прийти.

	— Как бы вы описали её настроение в последнее время? — спросила Саманта.

	— Настроение?

	— Да. Вы не замечали в последнее время каких-нибудь изменений? Есть шанс, что она уехала из города, и, возможно, как-то это показывала.

	— Нет, не думаю, — сказала Мэри. — То есть насчёт отъезда. Она бы что-нибудь сказала, я уверена. А что до настроения — я не заметила никаких перемен в последнее время. Она была такой же, как всегда.

	— А ссоры с кем-нибудь? Даже если тогда это казалось пустяком? — спросила Саманта.

	— Нет, Джессика никогда такой не была. Она иногда упрямилась и всегда стояла за правду, но ни с кем не ругалась. Во всяком случае, в офисе. В суде она излагала свои выводы и не боялась быть жёсткой, но с людьми не сцеплялась. Я не знаю никого, кто захотел бы причинить ей вред. — Мэри прикрыла ладонью рот. — Боже мой... Вы думаете, ей кто-то навредил?

	— Я пока не знаю, что произошло, и не люблю строить догадки, — сказала Саманта. — А последние дела? Она работала над чем-то, что могло подвергнуть её опасности?

	Мэри покачала головой.

	— Нет, не думаю. Она занималась несколькими делами о корпоративном мошенничестве, но ни в коем случае не возглавляла расследование. Если бы кто-то из тех, кого проверяли, решил из-за этого на кого-то наехать, они бы не выбрали Джессику.

	Саманта вспомнила прошлый вечер.

	— А доктор Элисон Пэйн? Джессика в последнее время с ней связывалась?

	— Доктор Пэйн? — Мэри нахмурилась. — Не думаю, но я не могу отвечать за всё, что делает Джессика. Это связано с расследованием КБР?

	— Как я уже сказала, я пока не знаю, в чём тут дело. Я просто хочу узнать о Джессике как можно больше, чтобы мы могли её найти.

	По всему, что ей удалось выяснить до сих пор, исчезновение выглядело определённо подозрительным, и Саманта всё больше склонялась к версии похищения, а не отъезда, — если судить по собранным данным. Не было никаких признаков, что собирали сумку или что-то забрали из дома. На Джессику и её машину объявили ориентировку. Саманта надеялась, что Джессика просто сбежала и её заметят где-нибудь на шоссе.

	Оставалось лишь понять причину побега, потому что другой вариант был куда хуже.

	В дверь постучали. Мэри махнула мужчине, приглашая войти.

	— Эм... я могу тоже поговорить с детективом? — спросил он.

	— Вы что-то знаете? — спросила Мэри. — Детектив Мур, это Карл Ледербург.

	— Вы что-то знаете? — спросила Саманта, поворачиваясь к Карлу.

	— Не знаю, — признался он. — Просто подумал, что должен сказать.

	Саманта сделала жест.

	— Говорите.

	— Это звучало так, будто у неё паранойя, но на прошлой неделе пару раз, когда она уходила с работы, она просила проводить её до машины. Говорила что-то о том, что за ней следят. Я подумал, может, бывший или ещё кто-то, но я не спросил, а она не рассказывала. Я с радостью провожал её, если так ей было спокойнее.

	— Она вам об этом не говорила? — спросила Саманта у Мэри.

	— Нет.

	— Такое ощущение, будто это было то, о чём она не хотела говорить, — сказал Карл. — Словно ей было неловко.

	— Понятно. — Саманта поднесла руку к подбородку. — Это важно. Если вспомните что-то ещё — что она сказала или вообще что угодно — пожалуйста, дайте мне знать.

	— Да, конечно, — сказал Карл. Он на мгновение взглянул на Мэри и вышел из комнаты.

	— У вас никогда не было впечатления, что за Джессикой следят или что она кого-то боится?

	Мэри покачала головой.

	— Нет, никогда. Я уверена, она бы сказала мне, если бы из-за чего-то переживала.

	В кармане у Саманты завибрировал телефон. Она достала его и увидела, что звонит капитан.

	— Мне нужно ответить, — сказала Саманта Мэри. — Вы не против?

	Мэри подняла руки.

	— Нет, конечно. Я оставлю вас здесь, а потом, если понадобится, ещё поговорим.

	«Спасибо». Саманта подождала, пока Мэри выйдет из комнаты и прикроет за собой дверь, и только тогда ответила на звонок.

	— Мур, — сказала Саманта.

	— Машину нашли, — сообщил капитан. — Тебе нужно быть там как можно скорее.

	— Уже еду, — ответила Саманта.

	Она повесила трубку и вылетела из кабинета Харпера. Важно было не только то, что машину нашли, — куда важнее было, что они могли обнаружить внутри. Это могло стать ключом ко всему делу.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Элисон шла вместе с куратором дела Русса — Анджелой Брент — к той же комнате для бесед, где раньше допрашивала Руссо, и чувствовала одновременно настороженное воодушевление и сдержанную нерешительность.

	Прошло два дня с их последнего разговора, и на этот раз контакт инициировала сама Руссо. Элисон успела обдумать, чего хочет от Руссо и что может дать взамен, но к встрече всё равно не чувствовала себя готовой.

	— Что ты в ней видишь? — спросила Элисон Лесли на ходу. — Ты ведь её куратор с тех пор, как её посадили, верно?

	— Да, — подтвердила Лесли.

	— Есть какой-то прогресс? По отчётам видно, что она явно манипулирует и заключёнными, и охраной. Ты тоже это замечаешь?

	— Да, — ответила Лесли. — И всё же я не думаю, что ею движет что-то, кроме скуки. В остальном она образцовая заключённая. В драки не лезет, другие не пытались сделать её мишенью, и в важном всегда делает то, что требуют охранники.

	— А тебя? — спросила Элисон. Они остановились у охранника у двери комнаты для бесед. — Пыталась заставить тебя сделать для неё что-нибудь?

	— Не думаю, — сказала Лесли и подняла руки. — Хотя я не настолько наивна, чтобы считать себя неуязвимой для её чар, но мне кажется, за всё время я не сделала ничего, что шло бы вразрез с протоколом. Я ни разу не соглашалась пронести ей что-то в тюрьму и не делала для неё ничего «снаружи». Может, она просто слишком редко меня видит, чтобы пробовать. Хотя кто может быть уверен наверняка?

	— Здоровый подход, — сказала Элисон. — Я знаю многих, кто считает себя слишком профессиональным, чтобы преступник мог ими манипулировать, и именно это чаще всего их губит. Я понимаю, что в той комнате мной будут манипулировать. Некоторые приёмы я вижу ясно, и предполагаю, что на остальных она тоже воздействует. У меня есть люди, на которых я могу опереться. А как насчёт поведения? Были в последнее время изменения?

	— Насколько мне известно — нет, — сказала Лесли. — Она такая с самого начала. В первый же день взялась контролировать всех вокруг и у неё это неплохо получается. Она добивается от людей своего, не подталкивая их к чему-то незаконному.

	Элисон кивнула.

	— Спасибо, что поделилась.

	— Я тебя оставлю, — сказала Лесли. Она натянуто улыбнулась и отошла.

	Элисон посмотрела на охранника у двери и кивнула.

	— Сегодня она в хорошем настроении, — сказал охранник. — Наверное, рада вас видеть.

	— Не знаю, хорошо это или плохо.

	Охранник отпер дверь и распахнул её.

	Войдя, Элисон увидела Анджелу в той же позе, что и в прошлый раз: отвернувшись, ссутулившись, она грызла ногти. И снова не подала ни малейшего вида, что заметила Элисон. Элисон медленно подошла к столу, пока за её спиной так же медленно закрывали дверь.

	— Доброе утро, Анджела, — сказала Элисон.

	Анджела кивнула, продолжая грызть ногти. Потом опустила дрожащую руку на стол, облизнула губы. В её взгляде что-то переменилось, словно в ней жили два разных человека: один — робкий и нервный, другой — хладнокровный манипулятор.

	— Ты явилась сразу, как позвали, — отметила Анджела.

	Элисон села.

	— Да. Мы обе знали, что я приду, и я не хочу тянуть это дольше, чем нужно.

	— Я тоже, — призналась Анджела. — Хотя срок, который мне покажется достаточным, для тебя может оказаться слишком долгим. Видишь ли, времени у меня здесь хоть отбавляй. Что бы ты мне ни пообещала в обмен на сведения, тюремный срок мне всё равно светит. Я помогу тебе, Элисон, но в своём темпе. Так, по-моему, будет справедливо.

	— Я могла бы спорить или попытаться тебя переубедить, но это бесполезно. Ты тут главная, и мы обе это понимаем. Если ты начнёшь тянуть слишком долго, я это прекращу. Некоторые вещи просто не стоят моего времени. И нам обеим выгоднее решить всё быстро.

	— Возможно, — сказала Анджела.

	— Если у тебя вообще есть реальные сведения, — заметила Элисон. — Чем дольше ты водишь меня за нос, тем сильнее я буду думать, что у тебя ничего нет.

	— Тут тебе придётся пройти по лезвию, — сказала Анджела. — Сведения у меня есть, и ты их получишь. Как насчёт того, чтобы начать с того, что тебе разрешено мне предложить?

	— Пока мне не разрешили предлагать тебе ничего, — призналась Элисон. — Мы можем обсудить варианты, но решение будет за окружной прокуратурой, и на пустом месте они его не примут. Если бы у тебя было что-то для меня, я могла бы отнести это им и начать переговоры.

	— Я хочу знать, что в принципе возможно. Для тебя здесь всё сводится к информации. А для меня — к тому, насколько лучше может стать мой следующий десяток лет здесь. Всем нам нужно что-то, чего можно ждать, Элисон. Я хочу, чтобы мне было чего ждать.

	Элисон посмотрела Анджеле в глаза. Она пыталась разглядеть в них больше, чем показную маску, но наталкивалась на преграды. Сквозь первые заслоны она не могла понять, есть ли у той действительно сведения или всё это — игра.

	Элисон раскрыла блокнот и перечитала записи, сделанные после разговора с Викторией.

	— Есть несколько путей — в зависимости от того, что ты нам дашь, — сказала Элисон. — Их интересует не только качество сведений, но и то, двигают ли они дело вперёд.

	Анджела кивнула и улыбнулась.

	— Разумеется. Тебе придётся поверить мне на слово, но человек, с которым я говорила, выдал мне кучу сведений. Я считаю, что он либо убийца, либо очень много знает об убийце. Звучит неправдоподобно, я понимаю, но это правда.

	— Правда? — Элисон снова вгляделась Анджеле в глаза.

	Анджела позволила Элисон сверлить себя взглядом. Она была дерзкой и уверенной в себе — и достаточно манипулятивной, чтобы прятать ложь.

	Элисон искала лазейку в этой обороне, малейший признак обмана за выстроенной схемой, призванной ею управлять, но не находила ни за что ухватиться. Со стороны, наблюдая издалека, она бы сказала: всё это ложь. Здесь, в комнате с Анджелой, она чувствовала: какая-то правда есть. Самое трудное — понять, настоящая ли это правда или ловкая проекция мастерской манипуляторши.

	— Да, правда, — спокойно сказала Анджела, заставив Элисон подождать с ответом. — Пожалуйста, — она протянула руку, — скажи, что я могу получить от этого, и тогда мы начнём обсуждать, что получишь ты.

	Элисон ещё несколько секунд изучала заключённую, прежде чем уступить.

	— Если сведения приведут к аресту по любому из нераскрытых дел, которые мы рассматриваем, я могу рекомендовать смягчение приговора. Для этого мне нужно будет оценить тебя — убедиться, что ты не представляешь опасности для общества, — и уже на основании этой оценки и качества информации подготовить рекомендации.

	— Качество информации — за более качественное совместное времяпрепровождение, — сказала Анджела. — Мне понравилась наша первая встреча, и эта мне тоже нравится. О качестве моих сведений можешь не беспокоиться.

	«Я не смогу влиять на продолжительность сокращения срока, но мои рекомендации будут учитывать при принятии решения окружным прокурором. Это, по сути, максимум, что можно предложить, хотя вы наверняка и сами это знаете. Если предоставленные сведения окажутся полезными, но никуда не приведут, сокращение срока может быть и неуместным. Тогда мы можем обсудить тюремные льготы или привилегии».

	«Привилегиями я и так кое-как уже пользуюсь, но я всегда не прочь получить ещё», — сказала Анджела.

	Элисон на секунду задумалась. С тем, что Анджела утверждала, будто у неё есть, логичным ходом было бы добиваться только сокращения срока. Если Анджела готова обсуждать тюремные льготы, значит, возможно, качество информации не такое, как она заявляет.

	«Это может означать перевод в другую тюрьму, камеру получше, дополнительные привилегии или другие неформальные послабления», — продолжила Элисон. — «И снова: всё это будет на усмотрение окружного прокурора».

	«Разумеется», — сказала Анджела. — «То есть вы можете рекомендовать, но, по сути, бессильны в том, что реально можете предложить?»

	«Да, можно и так сказать», — согласилась Элисон. — «Хотя я — лучший человек для того, чтобы дать точные рекомендации. Вы понимаете, что можете из этого извлечь, так почему бы вам не пойти мне навстречу? Я обозначила варианты, а вам нужно дать мне хоть что-то, что докажет: у вас действительно есть сведения. Вы не выложите всё, пока не получите гарантий, но без того, чтобы что-то отдать, этих гарантий не получить — так что сейчас самое время».

	Анджела положила обе ладони на стол, посмотрела на Элисон через стол и приняла открытую позу. Она кивнула.

	«Каково это — спустя столько времени?» — спросила Анджела.

	«Что именно каково?» — ответила Элисон.

	«Потерять сестру? Прошло двадцать два года, а вы всё ещё гонитесь за её убийцей. Как вы себя от этого чувствуете?»

	Элисон покачала головой. «Мы не для этого здесь. Мы здесь, чтобы договориться».

	«Нет, мы здесь потому, что я захотела, чтобы мы были здесь. Я контролирую эту ситуацию, и если вам это не нравится — можете больше не приходить. Я знаю, что у меня есть, и это даёт мне всю власть. Вы не можете дать мне то, что мне нужно; это может только окружной прокурор. Вы сами мне это сказали. Если я вам что-то отдаю, я хочу что-то взамен. Я хочу, чтобы вы ответили на мой вопрос».

	«Нет, вы хотите контролировать меня так же, как контролируете всех вокруг», — сказала Элисон. — «Личный ответ от меня вам нужен только затем, чтобы иметь надо мной хоть какую-то власть».

	«Тогда давайте будем честны друг с другом», — сказала Анджела. — «Да, я хочу иметь над вами немного власти. Мы обе понимаем, что это мало что значит и не принесёт мне ничего, кроме личного удовлетворения. Вы — лучший профайлер и криминальный психолог во всём штате. Я хочу доказать, что я лучше вас. Мне больше нечем воспользоваться, кроме как выдавать информацию тому, кто в этом деле заинтересован больше всех. Так что как насчёт того, чтобы вы отбросили свою гордость и сделали то, о чём я прошу? Вы ведь не настолько горды, чтобы рискнуть и не получить информацию, верно? И я знаю, вы всё ещё сомневаетесь, есть ли вообще 
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